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Aphou ‘since, after’: a possible Peloponnesian

formula in Ancient Greek treaties recorded in

dialectal inscriptions' "

Toru Minamimoto

This article investigates the Ancient Greek subordinate conjunction aphou
‘since, after’ used in inter-state agreements, and pursues the possibility that
the use of this conjunction in collocations meaning “after this agreement
comes into effect” may have been a stock expression in drafting such
documents. Supporting evidence comes not only from epigraphic sources

but from literary works as well.

1. Background
1.1 Aphou ‘since, after’ and its variant

"2 <since, after’ is the combination

Etymologically, the conjunction aphou
of the preposition ap(o) ‘from’ and hou, the genitive case-form of the
relative pronoun. This form then underwent the semantic development
‘from the point where’ — ‘since, after’, and still survives in this meaning
in Modern Greek. Herman (1912: 21-22), the classic survey of subordinate
conjunctions in Ancient Greek dialects, included seven instances from
various Greek dialects, of which a typical instance is the following (this
example also illustrates how Greek texts will be presented in this article:
the relevant passage is underlined; the relevant subordinate conjunction

is shown in boldface; and the subordinate clause introduced by the

conjunction is double-underlined. All English translations of Greek texts are

mine):
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1G 12,4,4: 4044 (Cnidos [found in Calymna], early 2" c. BCE), face A,
L. 66ff.

aposteilantdo de / toi prostatai tam [m]en en Koi martyrétheisan
martyrian pasan an/[tilgrapha, ta men es[phr|agismena tai damosiai
sphragidi, ta de asphragis/[ta] epi tous pros|[t]atas tous en Kalymnai en

amerais ikati aphou ka egmar/[tur]|éthéi.

“The administrators shall send the copy of all testimonies made
in Cos, either sealed with the public seal or unsealed, to the

administrators in Calymna within twenty days after (the testimonies)

are testified.”

Here aphou is used to establish the starting point for counting future time

(“within twenty days after ---”). Now, another passage that contains aphou,

also known to Hermann (1912), will be central to the present article’™:

@)

1G 5,2: 344 (Arcadia — Orchomenos, shortly after 235 BCE) L. 11ff.
Ton de labonton en Or[kho]/[menoi] klaron & oikian, aphou Akhaioi
egenonto, mé exestd métheni apallotrio/[sa]i eteon eikosi.

“From those who have obtained a piece of land or a house, no one

must alienate (their properties) within twenty years after they became

Achaeans (= citizens of the Achaean League).”

This inscription is a treaty whereby the Arcadian city of Orchomenos joins

the Achaean League, and the passage above refers to the prohibition that

would be enforced “within twenty years after” the treaty comes into effect.

This phraseology is the target of the present study.

Since Hermann’s (1912) data is seriously outdated, I made a

supplementary investigation as my dissertation research (Minamimoto

2017). Collecting occurrences of various subordinate conjunctions in Greek
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dialectal inscriptions, I added another instance of aphou, found in an

agreement between Delphi and the Achaean city Pellene'™:

(3) FD 3,1: 486 (Delphi, 285-280 BCE) L. 20f.
ta de al[llJa ekklémata panta [hosa mépo ---] / [dialythénai entrisin

etesin aphou to sybbolon e[gleneto, ai ka mé p[olemou genomenou. --+]

“And all the other disputes (that have not been settled?) shall be

resolved within three years after this treaty is concluded, unless war

breaks out.”

Despite different wordings, the overall meaning of the passage is very
similar to the treaty for Orchomenos seen in (2): “X years after this treaty
comes into effect.”

Furthermore, a related form is found in an inscription from Arcadia
published in 1987. This is a treaty of city union (sympoliteia) between two

Arcadian cities, Mantinea and Helisson:

(4) Te Riele (1987) (Arcadia — Helisson, early 4™ century BCE) L. 10ff
10g [8]ikog d1d/[E]at T0g EMofaciog kol t0g Mavtivéag aAAGL0G KA TOG VOLOG
/ t@®v Mavtvéov, aedte Mavtwviig €yévovtu ol ‘Elopdotot, 1dt / Hotepov:
tas dikas dio/[x]ai tos Heliswasios kai tos Mantineas allalois ka tos
nomos / ton Mantineon, aphote Mantinés egenonto hoi Heliswasioi,

toi / hysteron.

“Justice shall be sought by Helissonians and Mantineans against one

another in accordance with the laws of the Mantineans, after the

Helissonian (citizens) became Mantinean (citizens), onward.”

The editor of the inscription interpreted aphote as the Arcadian equivalent

to aphou (the Arcadian vowel ¢ straightforwardly corresponds to Standard
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Greek ou) with the innovative addition of -fe, emphasizing its temporal
function (similar to lonic epeite ‘when’, with the addition of -fe even
though eper alone means ‘when’). The phraseological similarity with the
3" century BCE treaties presented above is striking: with the difference
that the Arcadian passage lacks the stipulation of specific time-limits (like
“within twenty years”) and instead refers to indefinite future (“onward”),
all three passages refer to the conclusion of the treaty with the conjunction
aphou ‘since, after’. The two treaties from Arcadia (Te Riele 1987 and /G
5,2: 344) are also similar in referring to the conclusion of the treaty by
the wording “since the (newly joining state’s) citizens became (the existing

organization’s) citizens”.

1.2 Summary of the background
The three attestations of aphiou and its dialectal variant can be summarized

as in Table 1 below:

Identity Te Riele (1987) 1G 5,2 344 FD 3,1486
Nature Treaty of uniop Treaty for. Orchpmenos Treaty between Pellene
of the between Mantinea (in Arcadia) to join the | . ;
o . . (in Achaea) and Delphi
inscribed | and Helisson (both in | Achaean League (found at Delphi)
text Arcadia) (found at Orchomenos) P
Language . . Achaean Common Achaean Common
of thge tegxt Arcadian dialect Greek Greek
Date Early 4" century BCE | Shortly after 235 BCE | 285-280 BCE
aphote Mantings
egenonto hoi aphou Akhaioi [dialythénai en trisin
Heliswasioi, t6i / egenonto, mé exesto etesin aphou to
hysteron. métheni apallotrio/[sa] | sybbolon e[g]eneto,
Relevant “(Lawsu?ts must i eteon eikosi. ' _
proceed in accordance | “no one must alienate | “(Unsettled disputes)
passage with the Mantinean (their properties) shall be resolved
laws) after the within twenty years within three years
Helissonians became after they became after this treaty is
Mantinean citizens Achaean citizens.” concluded.”
onward.”

Table 1: Three treaty inscriptions and the relevant passages therein
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These instances share some striking similarities. They all appear in treaties,
and they all establish the time of the conclusion of the treaty as the starting
point from which to measure a period of time (virtually “since = from
the time when the treaty comes into effect”). Given such phraseological
and contextual similarity as well as the geographical proximity of the
occurrences (two from Arcadia, which lies at the center of the Peloponnese,
and one in a treaty between Delphi and Pellene, the latter of which is a
city in Achaea, Northern Peloponnese), I suggested the possibility that this
common expression may have been a stock expression used in drafting
treaties in this region (Minamimoto 2017: 108). Yet the issue was left
inconclusive, because the small number of attestations and the rather large
temporal gap (three instances scattered over 150 years or longer) made me
hesitant.

Therefore in this article I attempt to make further investigation into the
possibility that aphou ‘after, since’ might have been a stock expression in
the drafting of treaties. The investigation indeed gave a stronger support to
the claim that aphou was in fact a relatively fixed expression found in the

language of treaties.

2. Arguments

2.1 Preliminaries

Given that stipulations such as “X years after the treaty comes into effect”
or “ever after the treaty is concluded” is not unexpected in the text of
treaties, it may appear to the reader that the appearances of apfiou in such
passages might have nothing noteworthy. In order to argue that, to the
contrary, the choice of the word aphou in treaty inscriptions is deliberate
and noteworthy, it is necessary to clarify the relation among subordinate
conjunctions that are capable of conveying similar semantic content:

aphou, epei(dée) ‘when, after, since’ and Aysteron é ‘later than, after’. In
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the following paragraphs I will show that all the three conjunctions were
available options in the relevant context, and that, therefore, the consistent
choice of aphou in the three treaty inscriptions was likely a deliberate one.

It should first of all be noted that aphou ‘since, after’ is far less frequent
than its near-synonym epei(dé) ‘when, since, after’. A search on Searchable
Greek Inscriptions gives some 252 instances of aphou in the epigraphic
corpus available for searching, in stark contrast to more than 4,000 counts
for epeide. What is more, about a half of the occurrences of aphou are
found in two or three inscriptions in the same category: chronology. The
texts are extremely repetitive, describing mythological and historical events

from the remote past to the recent, as in:

(5) 1G 12,5: 444 (Paros, 263/2 BCE) L. 1.3b fI.

aphou Kekrops Athénon ebasileuse kai hé khora Kekropia ekléthé,

to proteron kalou/mené Attiké apo Aktaiou tou autokhthonos, eté X

HHHAIIII . / aphou Deukalion para ton Parnasson en Lykoreiai

ebasileuse, [balsile[u]/[o]ntos Athénon Kekropos, ete XHHHA. / aphou ---

“Since Cecrops became the king of Athens, and the country that

used to be called Attica after Actaeus the indigenous was renamed

Cecropia, it has been 1,358 years. Since Deucalion became the king

of Lycoria, near Parnassos, during the Kingship of Cecrops in Athens,

it has been 1,310 years. Since ---”

In fact, this single inscription quoted above (/G 7,5: 444) accounts for one
hundred instances of aphou, and another chronological inscription (/G 14:
1297) likewise has 23 repetitions of the same conjunction. As for epeidé, on
the other hand, as this conjunction is extremely common for providing the
reason for passing a resolution (“Since X did such contributions to the city,

therefore he should be commended as a benefactor of the city ---”), the
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large number cannot be due to repetition in a small number of inscriptions.
The search results contain other problems as well (duplicate hits of a single
passage, the inclusion of passages that are restored by modern scholars,
etc.), but the overall picture is not surmountable: aphou is far less frequent

’

than epeideé. This alone suggests that, when the idea ‘since needed
to be written, the first choice would have been epeidé, and therefore the
appearances of aphou might have been the result of deliberate selection by

the drafter.

2.2 Non-epigraphic evidence
Since, in the 2020s, we still lack convenient tools for epigraphic sources
that would allow complex searches like “any inflected form of the word
‘year’ appearing within five words from the conjunction epeidé”, it is
difficult to find evidence of aphou, epei(dé) or hysteron é used in the
context relevant to the present issue in the epigraphic materials. Still, the
reasoning in the previous section, which suggested that the consistent use
of aphou in treaty inscriptions is not coincidental, can be supported by
some facts in non-epigraphic sources. Here, even though my search is far
from exhaustive, at the very least I can provide positive evidence, by the
aid of the powerful searching tool TLG, that aphou, epei(dé) and hysteron
é were all available options in contexts “X years since such-and-such took
place”.

As the first step, the standard dictionary LSJ mentions the passage in
the tragedy Agamemnon by Aeschylus (5™ century BCE) to demonstrate

that epei could be used in this context:

(6) Aeschylus, Agamemnon 40f.

dekaton men etos tod’ epei Priamou / megas antidikos, / Menelaos

anax éd’ Agamemnon, / dithronou Diothen kai disképtrou / times
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okhyron zeugos Atreidan / stolon Argeion Kkhilionautén, / tésd’ apo

khoras / éran, ---

“It is now_the tenth year since King Menelaus, the great opponent of

Priam, and Agamemnon, the strong pair of sons of Atreus, with the

two-throned and two-sceptred honor from Zeus, raised from this land

the fleet of one thousand ships with Argive soldiers, -+ ”

Furthermore, I have been able to find relevant pieces of evidence in the 5™

century prose writers Herodotus and Thucydides. First, Herodotus has the

following passages:

(7

Herodotus, Histories 2.44.3
ephasan gar hama tyroi oikizomenéi kai to hiron tou theou

hidrythénai, einai de etea apou Tyron oikeousi triékosia kai diskhilia.

“They said that, upon the first establishment of Tyrus, the temple of

the god was founded, and it has been 2,300 years since they have

inhabited Tyrus.”

Herodotus, Histories 2.43.4

hos de autoi legousi, etea esti heptakiskhilia kai myria es Amasin

basileusanta, epeite ek ton okto theon hoi dyodeka theoi egenonto

ton Heraklea hena nomizousi.
“As they (= the Egyptians) themselves claim, it has been 17,000 years

in the reign of Amasis since the Twelve Gods, of whom they consider

Heracles to be one, were established, in a change from the former

Eight Gods.”

These passages indicate that, for Herodotus, whatever subtle nuances the

two variants may have had, in principle both the two conjunctions aphou
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and epeite could be used to express “since” in the construction “X years

since ‘-+ 7. The Herodotean evidence thus shows that a single author could,

in a single work, use both versions with apparent interchangeability.
Similarly, Thucydides provides one passage where the conjunction

epeideé can be used in the expression “X years since”:

(9) Thucydides, Histories of the Peloponnesian War 3.68.5

kai ta men kata Plataian etei tritdoi kai enenékostoi epeidé Athénaion

xymmakhoi egenonto houtos eteleutésen.

“And in this manner the Plataean affairs ended, in the ninety-third

year since they became Athenian allies.”

I have not been able to find a passage where Thucydides uses the other
conjunction, aphou, in this context. The absence of evidence for aphou has
little demonstrative power (it may very well be that there are some passages
that escaped my search due to my query being poorly written), whereas
the passage (9) gives positive evidence showing that epeidé could be used
in this context. A fortiori, therefore, it can be argued that the choice of
aphou in the treaty inscriptions, in preference over epeide, may have been
deliberate.

A picture similar to Thucydides, and perhaps a stronger support, is
provided by Polybius. Born at the very end of the 3" century BCE"™,
he is chronologically closer to the two 3™ century BCE inscriptions at
issue, and therefore has greater weight in the present investigation than
Herodotus or Thucydides. Just as was the case for Thucydides, there is a
passage where Polybius uses epeidé in establishing the starting point of

year-counting:

(10) Polybius, Histories 1.2.3
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Lakedaimonioi pollous amphisbétésantes khronous hyper tés ton

Helléenon hégemonias, epeidé pot’ ekratésan, molis eté dodeka

kateikhon autén
“The Spartans, though they had been claiming the leadership of the
Greeks over many years, after gaining it by force, held it for no more

than twelve years.”

This passage, in addition to the earlier writers Herodotus and Thucydides,
provides further support strengthening my claim.

If one looks at a different genre of Greek literature, the works of the
orator Demosthenes (4" century BCE) contain several passages where
aphou is used to mean ‘since’ in the context “X years since ---” (Speech
22: 66, Speech 24: 173, Speech 33: 4, Speech 38: 6)'". In the present
argumentation, then, instances of the competing conjunctions epei(deé)
or hysteron € playing the same role would be desired as a support for
my claim. Unfortunately, the only instances 1 was able to find come from
speeches which, by scholarly consensus, are likely to be composed by a

contemporary figure Apollodorus (see, for example, MacDowell 2009: 99):

(11) Pseudo-Demosthenes 52 (Against Callippus) 13
houtos de ho axion hyph’ ymon pisteuesthai hos aléthé legon, tria eté

dialipon epeidé to proton dialekhthentos tou patros toi Arkhebiadéi

kai tois allois tois Képhisiadou epitédeiois ouk ephasan Kallippoi

prosekhein ton toun oude hois legei, epeidé éistheto ---

“This man, claiming to be worthy of your trust as speaking the truth,

did nothing for three years since my father for the first time spoke to

Archebiades and other friends of Cephisiades but they refused to pay

attention to Callippos or to what he says, but when he learned that --- ”
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(12) Pseudo-Demosthenes 46 (Against Stephanus) 13
ho de Phormion Athénaios egeneto epi Nikophémou arkhontos,

dekatoi etei hysteron € patér hémon apethanen.

“And Phormion became an Athenian citizen during the archonship of

Nicophemus, on the tenth year since our father died.”

Despite the doubted authenticity of these speeches as works by
Demosthenes, at least these passages show that epei(dé) and hysteron

---”

é in the context “X years since were acceptable alternatives in the
forensic language. Once again, it gives further support to the claim that the
consistent choice of aphou in treaty inscriptions is significant rather than

coincidental.

2.3 Further epigraphic evidence

Further analysis of epigraphic evidence is now needed. The treaty
inscriptions themselves offer some more support for my claim. Two of the
three treaty inscriptions at issue here contain other temporal expressions
in addition to aphou, and this suggests that, while aphou was a stock
expression specifically used for stating “after this treaty comes to effect”,
there appears to have been greater liberty outside of this context. First, the
Arcadian treaty of unity between Mantinea and Helisson has the following

passage:

(13) Te Riele 1987 (Arcadia — Helisson, early 4" century BCE) L. 21fT.
an de tis ton apugraphenton mé phatoi / tina énai Heliswasion,

exest[iln imphanai tois thesmotoarois in / t6i hysteron wet[e]i & Nikées

edamiorge.

“If, however, any of the registered members should claim that

someone is not a citizen of Helisson, he may appeal to the Law-
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keepers in the year after Nikés was the demiourgos.”

This passage is similar to the one where aphou was used, in that they
both make reference to a possible future event after the treaty comes
into effect (and thus former citizens of Helisson are recognized as citizens
of Mantinea), but the passage (13) does not use aphou, and the crucial
difference seems to be that the starting point is not established in terms
of the conclusion of the treaty but something else (tenure of the office of
demiourgos by certain Nikes). This suggests that the pressure to use aphou
was particularly strong in passages given in Table 1, but not so much
elsewhere.

A slightly different situation can be found in the inscription from
Orchomenos. In the case of the Arcadian treaty above, references to /uture
events were shown to be under different degrees of pressure for using stock
expressions. In the case of Orchomenos, the contrast does not lie within

future events, but rather between future and past events:

(14) IG 5,2: 344 L. 11 fI.
Ton de labonton en Or[kho]/[menoi] klaron é oikian, aphou Akhaioi
egenonto, mé exestdo métheni apallotrio/[sa]i etedon eikosi. Ei de ti

ek ton emprosthe khronon € hoi Orkhomenioi Akhaioi ege/[non]

to Nearkh[0]i enkléema gegonen é tois yiois, hypotoma eimen panta,
kai m[e] / [dikaze]stho méte Nearkhoi métheis méte tois hyiois autou
meéde Nearkhos méde [ton] / [hyi]on autou métheis peri tom proteron

enkléematon € hoi Orkhomenioi Akhaioi egle]/[no]n[t]o.

“From those who have obtained a piece of land or a house, no

one must alienate (their properties) within twenty vears after they

became Achaeans. If there is any accusation made during the time

before the Orchomenians became Achaians against Nearchos or his
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sons, all (such accusations) shall become invalid; no one shall seek
judgement against Nearchos or his sons, nor shall Nearchos or any of
his sons (seek judgement against anyone) about complaints before the

Orchomenians became Achaeans.”

The first sentence in this passage is the sentence containing aphou; and
the following clauses are now shown. As can be seen, two clauses use
emprosthe é ‘earlier than, before’ and proteron é ‘earlier than, before’.

Morphological parallelism with proteron é ‘before’ might have offered

hysteron é as an alternative for ‘later than, after’™

, but this expression
was not chosen, the favor being given to aphou. If there was any factor
that facilitated the choice of aphou in preference to the more pairwise
recognizable Aysteron é, it could very well have been conservatism, i.e.
fixed formulaic expression in bureaucracy. This contrasts with the freedom
with which this passage alternates between emprosthe é ‘before’ and
proteron é ‘before’: apparently there was no pressure for uniformity in the

latter case.

3. Conclusion

In this article, I took over what I left behind in Minamimoto (2017: 108)
and investigated the possibility that aphou ‘since, after’ in three treaty
inscriptions from the Peloponnese might belong to a stock expression
to express something close to “after this treaty comes into effect.”
Examination of both non-epigraphic and epigraphic data suggested that,
indeed, aphou in these inscriptions were deliberately chosen to conform
to a conservative pattern: comparison with non-epigraphic sources shows
that aphou was chosen even though epeidé ‘since’ and hysteron é ‘later
than’ were available alternatives; closer investigation of the inscriptions

themselves indicates that the phrase “after this treaty comes into effect”
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was under a special pressure of conservatism, unlike other contexts with
“after” or in contexts with “before”. Thus what I suggested in Minamimoto

(2017: 108) is now more strongly supported.

Notes

[*1] A preliminary version of this work was presented as a poster presentation on
the occasion of the International Colloquium on Ancient Greek Linguistics held in
2018 at the University of Helsinki.

[*2] In this article this word is represented as a single word (aphou) in pursuit of
simplicity, but in Ancient Greek texts, it is printed as a sequence of two words:
aph’ ou, (4o’ od) i.e. a preposition followed by the relative pronoun. Of course
there are passages where aphou should be interpreted as a preposition-pronoun
sequence, as in /G 5,1: 1433 (Messenia, 39 BCE) L. 28f: loipon, aph’ou dei pesein

lan _oktobolon eisphoran: khilia diakosia tessarakonta talanta, tessares mnai,

“Remaining (amount), from which the payment of eight obols must go: 2,400

”»

talants, 4 minas, ---

[*3] The Appendix to Minamimoto (2017), which is expected to include all the
attestations of subordinate conjunctions known at the time, failed to include this
passage.

[*4] Minamimoto (2017: 108) identified Pellene as a city in northern Laconia, but
according to Bourguet, the editor of /D 3,1, the city mentioned here is an Achaean
city of the same name (“[Pellaneus] se rapporte a la ville d’Achaie”, FD 3,1 p.
236).

[*5] Polybius was born in 205 BCE or perhaps a few years earlier (Montanari 2022:
904).

[*6] 3™ century BCE prose writers, such as the historiographer Timaeus and the
Alexandrian librarian Callimachus, might have provided precious pieces of
evidence, had their works survived to the present day.

[*7] Since the proof of existence for aphou is less important, the passages are
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reproduced here in the note:
Demosthenes 22 (Against Androtion) 66

eton onton pleionon é triakont’ aphou sy politeuei, kai en toutdi khronoi pollon

men stratégon édikékoton tén polin, pollon de rhétoron, -

“as more than thirty years have passed since you have become a politician,

during which time many Generals as well as orators have done injustice to the
city -7
Demosthenes 24 (Against Timocrates) 173

0 Timokrates kai Androtion, eton onton pleionon é triakont’ aphou ho g’ heteros

hymon politeuetai, kai en toutoi khronoi pollon men stratégon édikékoton tén

polin, pollon de rhétoron, -

“0O Timocrates and Androtion, as more than thirty years have passed since one

of you has become a politician, during which time many Generals as well as

orators have done injustice to the city --+”
Demosthenes 33 (Against Apatourius) 4
egd gar, 0 andres dikastai, polyn édé khronon epi tés ergasias on tés kata

thalattan, mekhri men tinos autos ekindyneuon, oupo de eté estin hepta aphou

to men plein katalelyka, metria d’ ekhon toutois peiromai nautikois ergazesthai.

“O judges, I have been into the sea business for many years, to the extent that

I myself went through some dangers, but it has not been seven years since |

retired from seafaring and, with a moderate mount, have been trying to work in

trades---”
Demosthenes 38 (Against Nausimachus and Xenopeithes) 6:

hoste tettaron men kai dek’ eton gegenémenon aphou ton pater’ hémon

apheisan, eikosi de kai dyoin aphou tynkhanousin engegrammenoi, ---

“so that it has now been fourteen years since they released our father, and

twenty-two years since they prosecuted him---”

[*8] The morphological opposite to emprosthe é ‘earlier than, before’ would be

opisthe é ‘later than, after’, but the temporal use of opisthe ‘behind; after’ was not
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widespread in prose and must have been obsolete by this time (LSJ q.v.).

References
Online resources

Searchable Greek Inscriptions: https://inscriptions.packhum.org/ (Last accessed Nov.
1, 2023)

Thesaurus Linguae Graecae: http://www.tlg.uci.edu/ (Last accessed Nov. 1, 2023)

Abbreviated references

FD 3,1 = Emile Bourguet. 1929. Fouilles de Delphes, Tome 3: Epigraphie, Fascicule
1: Inscriptions de I'entrée du sanctuaire au trésor des Athéniens. Paris: Editions de
Boccard

IG 5,1 = Gualtherus (Walther) Kolbe (ed.). 1913. /nscriptiones Graecae, Volumen 5:
Inscriptiones Laconiae, Messeniae, Arcadiae, Fasciculus 1: Inscriptiones Laconiae
et Messeniae. Berlin: Georg Reimer.

/G 5,2 = Fridericus (Friedrich) Hiller von Gaertringen (ed.). 1913. /nscriptiones
Graecae, Volumen 5: Inscriptiones Laconiae, Messeniae, Arcadiae, Fasciculus 2:
Inscriptiones Arcadiae. Berlin: Georg Reimer.

1G 12,4,4 = D. Bosnakis & K. Hallof (eds.). 2018. /nscriptiones Graecae, Volumen 12:
Inscriptiones insularum maris Aegaei praeter Delum, Fasciculus 4: Inscriptiones
Coi, Calymni, insularum Milesiarum, Pars 4: Inscriptiones Coi insulae. Berlin: De
Gruyter.

/G 12,5 = Fridericus (Friedrich) Hiller von Gaertringen (ed.). 1903-1909.
Inscriptiones Graecae, Volumen 12: Inscriptiones insularum maris Aegaei praeter
Delum, Fasciculus 5: Inscriptiones Cycladum. 2 parts. Berlin: Georg Reimer.

IG 14 = Georgius (Georg) Kaibel (ed.). 1890. /nscriptiones Graecae, Volumen 14:
Inscriptiones Siciliae et ltaliae. Berlin: Georg Reimer.

LSJ = Henry George Liddell & Robert Scott (eds.). 1996. A Greek-English lexicon (9"

revised edn.). Oxford: Oxford University Press.



R RS KRB EBSULATTER TEBRSULS D98 61 %5 (2024) 81

References

Hermann, Eduard. 1912. Die Nebensdtze in den griechischen Dialektinschriften
in Vergleich mit den Nebensédtzen in der griechischen Literatur und die
Gebildetensprache im Griechischen und Deutschen. Leipzig/Berlin: Teubner.

MacDowell, Douglas M. 2009. Demosthenes the orator. Oxford: Oxford University
Press.

Minamimoto, Toru. 2017. Subordinators and supradialectal formulas in the dialectal
inscriptions from Mainland Greece (excluding Attica). Los Angeles: UCLA
dissertation.

Montanari, Franco. 2022. History of Ancient Greek literature, Volume 2: The
Hellenistic age and the Roman imperial period (transl. by Orla Mulholland). Berlin:
De Gruyter

Te Riele, Gérard-Jean. 1987. Hélisson entre en sympolitie avec Mantinée: Une
nouvelle inscription d’Arcadie. Bulletin de Correspondance Hellénique 111: 167—

190.



82 RS RAABEEBSULADTZER TR D98 61 %5 (2024)

Aphou ‘since, after’: a possible Peloponnesian formula in
Ancient Greek treaties recorded in dialectal inscriptions

A ik

A FH ¢ X, Minamimoto (2017), Subordinators and supradialectal formulas in the
dialectal inscriptions from Mainland Greece (excluding Attica). (UCLA dissertation)
MARMGRD F FHR L MEOREZX 2, ZoMEE I, HREVS 7 - faxxy 2%
B2 63 S 3 oMM SCIC 8T, aphou ‘since, after’ Z &L RI (B
BEPICE TTOENBFEL L CUKIE, 2EKT2) DERNTHL2EPTH 5,
Minamimoto (2017: 108) (. AP EIZE EE 22 L &, ZD 3 HOMSCOREIN
DS 150 FERREE LI L T L o T3 Z 28 Hic, fimzHT 2 L2z, AT
. HAF Y o TEROBEBOMMRITB T 2B 2SI L. I 5ICHED SO XE %
S HICEEANC T % 2 & T, aphou OMBNIFEBHITERNTH % LHIWIT 2 RE D Z M
5, ZDfER, aphou 1 fhd FIHEZ B (epeidé ‘since’ $ hysteron é ‘later than,
after’) ZZLEWGERINTED, ZOFEHNICEHEHPS-72bDEEZ NS, L
3o T, bEbE aphou ZZRL 7225121k, ZIUFEMERE L TESL Cwkdy
5THAH) EEXD,

Keywords : Ancient Greek, dialect, inscription, formula, subordinate conjunction.
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